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  Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

  Ministranci / Altar Servers - Mr. Eugeniusz Bramowski,  
tel.781-871-2991. Zapraszamy nowych kandytatów. 

  Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk,  tel. 617-859-9910 

 Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 

 Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  

         Promyki św. Jana Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  
Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 

 Męska Grupa Żywego Różańca - 
        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 

 Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Genofewa Lisek, tel.  617-436-5779  

 Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                
Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

 Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  

        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-828-1934 

 Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  

        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 

 Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  

miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00. 

 Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz Borycz-

ka, Marcin Bolec, Daniel Chludziński, Monika Danek, Jacek Gre-

loch, Lucy Willis, Celina Warot, Aneta Biernat, Alicja Sabbia. 

 Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz 

Boryczka, Wiesław Wierzbowski, Andrzej Prończuk, Bogdan Ma-

ciejuk, Anna Górska, Adam Śliwiak. 

 Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 

środę, po mszy św. wieczornej, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606 

 Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 

         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 

 

 

 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

Monday - Thursday - 8:00 am - 2:00 pm 

Friday: 1:00 pm - 5:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 
 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 

Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 

Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 

First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca Adora-
cja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 

Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish) 

Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request                     

30 min. przed Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 

Please, make arrangement with the parish office at least six 
months in advance. Instruction is required. 

SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each 
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will 
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - pastor / proboszcz 

            Fr. Michał Socha OFM Conv. - vicar /wikar 

 
            KATECHECI / CATECHISTS  
                    Elżbieta Sokołowska- kl. 0,1;  

 O. Jerzy Żebrowski - kl. 2; Matylda Kasperkiewicz kl. 3; Małgorzata 
Liebig-Malupin - kl. 4,5 ;   

Piotr Goszczynski, Danuta Daniels - kl. 6; 
Eugeniusz Bramowski - kl. 7; O. Michał Socha - kl.8; 

Urszula Boryczka , Anna Maziarz - zastępstwa; 
Monika Danek - koordynator 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Secretary & Religious Education Coordinator - Mrs. Irena Sutormin 

Bookkeeper & Office Assistant - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 

parish@ourladyofczestochowa.com 

tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiaj5qS8LLSAhVi4IMKHbmECO0QjRwIBw&url=http%3A%2F%2Fpompejanska.rosemaria.pl%2F2014%2F07%2Fkto-dolaczy-do-nowenny-pompejanskiej-na-swieto-matki-bozej-czestochowskiej
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MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 

View our bulletins online  at www.ourladyofczestochowa.com 

Saturday, December 7, 2019  

   8:30 am (P)  - O zdrowie dla Aureli 

   4:00 pm (E)  †  Leokadia Daniszewska - Family 
   7:00 pm (P)  - O Boże błog. dla Ani, Jarka, Victorii i Roberta 
 

SUNDAY, December 8, 2019  Second Sunday of Advent 

   8:00 am (P) † Jakub Niemczyk- Mama i siostra 

   9:30 am (E) † Edmund and Blanche Bielawski - Bielawski  

                                                                                              Family 

Monday, December 9, 2019 Niepokalane Poczęcie NMP / The 

Immaculate Conception of The Blessed Virgin Mary 

   7:00 am (E)  † For the deceased members of Farinoso Family 

                                                                                        - Daughter 

   8:00 am (P)  † Czesław Duda - Córka Genia z rodziną 

   7:00 pm (P)  - W pewnej intencji 

Tuesday, December 10, 2019      

    7:00 am (E)  † Dr. Tom Bennett, Capt. Edward Kelley   

     8:00 am (P)  - O powrót do zdrowia Stefanii 

Wednesday, December 11, 2019   

   7:00 am (E)  - God’s blessing for Community of Mercy 

   7:00 pm (P)  † Evelyn L. Rolak- Dzieci 

Thursday, December 12, 2019 Our Lady of Guadalupe  

                 Rekolekcje Adwentowe 

   7:00 am (E)  † Angelo Rossi, William Osborne 

   7:00 pm (P)  - Podziękowanie za otrzymane łaski z prośbą  

                           o Boże błog. dla Sebastiana w dniu 12 urodzin  

                                                                                           - Rodzice-

Friday, December 13, 2019  Rekolekcje Adwentowe 

   7:00 am (E) - For our Parishioners - Za Parafian 

   7:00 pm (P) † Lottie Kotarba - Dzieci 

Saturday, December 14, 2019  Rekolekcje Adwentowe 

   8:30 am (P)  - O zdrowie i Boże błog. dla uczniów, rodziców,  

                        nauczycieli oraz pracowników Szkoły Języka  

                                                   Polskiego św. JPII  - Własna 

   4:00 pm (E) - God’s blessings for James, Ronald, Pamela,  

                          Thomas, John Do & Alexa MacPherson and  

                                                                              families - Mom 

  7:00 pm (P) †  Chester i Ellen oraz Weronika Sobolewski  

                                                                   - Rodzina Krasińskich 

SUNDAY, December 15, 2019 Second Sunday of Advent 

                      Rekolekcje Adwentowe 

   8:00 am (P) † Leokadia i Wiktor Sańko- Córka z zięciem 

   9:30 am (E) - God’s blessing and health for Barbara 
 

  5:00 pm (P)  - O zdrowie i Boże błog. dla Zofii Szydłowskiej  

                                                   i Lucyny Sikora - Córka i siostra 

  6:00 pm - Nabożeństwo pokutne i spowiedź adwentowa 

                Penitential Rite & Confession 
E - Mass in English                         

P - Mass in Polish 

11:00 am (P) † Stefan Wrzecion- Rodzina Rolak 
 

Na misjach franciszkańskich zostanie odprawiona  

Msza św. w intencji: 

         † Jadwiga i Stanisław Giełażyn- Syn z rodziną 

11:00 am (P)   - O zdrowie i Boże błog. i Dary Ducha św.  

                          dla Anastazji Bućko z okazji urodzin - Tata 
                          Msza św. z udziałem dzieci 
 

Na misjach franciszkańskich zostanie odprawiona  

Msza św. w intencji: 

                       † Roman Topor (5R)- Rodzina 

Kingdom Come: Scott Hahn Reflects on 

the Second Sunday in Advent 
 

“The kingdom of heaven is at hand,” John proclaims. 

And the Liturgy today paints us a vivid portrait of our 

new king and the shape of the kingdom He has come to 

bring. 

The Lord whom John prepares the way for in today’s 

Gospel is the righteous king prophesied in today’s First 

Reading and Psalm. He is the king’s son, the son of 

David—a shoot from the root of Jesse, David’s father 

(see Ruth 4:17). 

He will be the Messiah, anointed with the Holy Spirit 

(see 2 Samuel 23:1; 1 Kings 1:39; Psalm 2:2), endo-

wed with the seven gifts of the Spirit—wisdom, under-

standing, counsel, strength, knowledge, piety and fear 

of the Lord. 

He will rule with justice, saving the poor from the ru-

thless and wicked. His rule will be not only over Isra-

el—but will extend from sea to sea, to the ends of the 

earth. He will be a light, a signal to all nations. And 

they will seek Him and pay Him homage. 

In Him, all the tribes of the earth will find blessing. The 

covenant promise to Abraham (see Genesis 12:3), rene-

wed in God’s oath to David (see Psalm 89:4,28), will 

be fulfilled in His dynasty. And His name will be bles-

sed forever. 

In Christ, God confirms His oath to Israel’s patriarchs, 

Paul tells us in today’s Epistle. But no longer are God’s 

promises reserved solely for the children of Abraham. 

The Gentiles, too, will glorify God for His mercy. Once 

strangers, in Christ they will be included in “the cove-

nants of promise” (see Ephesians 2:12). 

John delivers this same message in the Gospel. Once 

God’s chosen people were hewn from the rock of Abra-

ham (see Isaiah 51:1–2). Now, God will raise up living 

stones (see 1 Peter 2:5)—children of Abraham born not 

of flesh and blood but of the Spirit. 

This is the meaning of the fiery baptism He brings—

making us royal heirs of the kingdom of heaven, the 

Church. 

https://biblia.com/bible/rsvce/Ruth%204.17
https://biblia.com/bible/rsvce/2%20Sam%2023.1
https://biblia.com/bible/rsvce/1%20Kings%201.39
https://biblia.com/bible/rsvce/Ps%202.2
https://biblia.com/bible/rsvce/Gen%2012.3
https://biblia.com/bible/rsvce/Ps%2089.4
https://biblia.com/bible/rsvce/Psalm%2089.28
https://biblia.com/bible/rsvce/Eph%202.12
https://biblia.com/bible/rsvce/Isa%2051.1%E2%80%932
https://biblia.com/bible/rsvce/1%20Pet%202.5
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Second Sunday of Advent 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

KULT  NIEPOKALANEGO 

POCZĘCIA 

Polacy jak żaden inny naród już 

od początku swych dziejów czcili 

Maryję i niezachwianie wierzyli 

w Jej Niepokalane Poczęcie. Kult 

Niepokalanej szerzono zwłaszcza 

za pomocą różnego rodzaju twór-

czości. Powstają pieśni, poematy, 

hymny pochwalne, bractwa przy 

klasztorach franciszkańskich. 

Prawda o Niepokalanym Poczę-

ciu była żywa w naszym narodzie od chwili przyjęcia 

wiary. Gdy na nasze ziemie przybyli Franciszkanie w 

XIII wieku, zaczęli szerzyć kult Niepokalanej. U Fran-

ciszkanów decydujący wpływ na rozwój doktryny o Nie-

pokalanym Poczęciu Najświętszej Maryi Panny miał bł. 

Jan Duns Szkot (+ 1308) i o. Leonard Nagarol z klaszto-

ru franciszkańskiego z Werony, gorący obrońca Niepo-

kalanego Poczęcia Najświętszej Maryi Panny, który uło-

żył Oficjum ku czci Bogurodzicy - przed rokiem 1476. Z 

tego źródła wywodzą się nasze Godzinki Maryjne. 

Wcześniej, bo już w 1263 r., Zakon św. Franciszka 

wprowadził święto Niepokalanego Poczęcia, gdy na cze-

le Zakonu franciszkańskiego stał św. Bonawentura - 

doktor seraficki (+1274). Tej prawdy również bronił św. 

Bernardyn ze Sieny - franciszkanin obserwant (+1444). 

W roku 1330 święto zostało wprowadzone do Kurii 

Rzymskiej, ale jeszcze w sposób nieoficjalny. Ważnym 

aktem kościelnym na korzyść nauki o Niepokalanym 

Poczęciu był dekret Soboru Bazylejskiego z 1438 r. 

Urzędowo zatwierdził to święto w 1476 r. papież Syk-

stus IV (franciszkanin) bullą Cum praeexcelsa i nakazał 

świętować jego oktawę w Rzymie. 

Bł. Jakub Strzemię (Strepa), franciszkanin (+1409), 

arcybiskup halicki, miał u siebie figurę Niepokalanej. 

Pisał różne rozprawy i pieśni o tym przywileju Maryi. 

Również bł. Władysław z Gielniowa, bernardyn 

(+1505), patron stolicy, był zaangażowany w kult Nie-

pokalanej, pisząc w języku polskim i tłumacząc francisz-

kańskie strofy maryjne z języka łacińskiego o Niepoka-

lanym Poczęciu Najświętszej Maryi Panny. Prawdopo-

dobnie napisał również część tekstu Godzinek w języku 

polskim.W Krakowie profesorowie i studenci Akademii 

Krakowskiej zostali zobowiązani do obrony prawdy o 

Niepokalanym Poczęciu. Na Soborze w Konstancji 

(1414 -18) rektor Akademii Krakowskiej - bp Paweł 

Włodkowic domagał się ogłoszenia dogmatu o Niepoka-

lanym Poczęciu.  

  

Na polecenie Jana Łaskiego (kanclerza wielkiego ko-
ronnego, a od 1510 r. prymasa Polski) od 1500 r. zaczę-
to obchodzić święto Niepokalanego Poczęcia z oktawą. 
Również biskupi zebrani w Gnieźnie postanowili w 1510 
r., by obchodzono święto Niepokalanej jako uroczystość 
z oktawą. 
Za namową kanclerza Jerzego Ossolińskiego król Wła-
dysław IV chciał ustanowić Order Niepokalanej i Zgro-
madzenie Kawalerów Orderu Niepokalanego Poczęcia 
Najświętszej Maryi Panny. Chciał w ten sposób pozy-
skać sprzymierzeńców dla dynastii Wazów w Polsce, a 
także w Europie. Zgromadzenie to miało skupiać odda-
nych królowi katolików, którzy sprzyjaliby królewskim 
planom wielkiej wojny z Turcją. Papież Urban VIII (+ 
1644 r.) projekt Orderu zatwierdził, Sejm jednak go od-
rzucił w imię "złotej wolności" i król, niestety, w 1638 r. 
zrezygnował z ustanowienia Orderu. Zadecydował o 
tym również fakt związany z oporem dysydentów na 
czele z Krzysztofem Radziwiłłem. 
Z czasem powstały liczne sodalicje mariańskie, mające 
za patronkę Niepokalaną. 
Król August II w najwyższym odznaczeniu polskim - 
Orderze św. Stanisława usunął z jego łańcucha wizeru-
nek panującego monarchy, a wprowadził wizerunek 
Niepokalanej Dziewicy. Uważał, że w ten sposób wzna-
wia ideę Orderu Niepokalanego Poczęcia. 
Konfederaci barscy - najwaleczniejsi synowie Ojczyzny, 
chcący ją ratować w ciężkich chwilach dziejowych, przy-
jęli na swym sztandarze biało-błękitne barwy Niepoka-
lanej. 
Bł. papież Pius IX w 1854 r. ogłosił bullą Ineffabilis 
Deus dogmat o Niepokalanym Poczęciu: "Najświętsza 
Maryja Dziewica od pierwszej chwili swego poczęcia, 
przez łaskę i szczególny przywilej Boga wszechmogące-
go, na mocy przewidzianych zasług Jezusa Chrystusa, 
Zbawiciela rodzaju ludzkiego, została zachowana niena-
ruszona od wszelkiej zmazy grzechu pierworodne-
go" (KKK 491). 
Po ogłoszeniu tej prawdy o Maryi Polacy na emigracji w 
Paryżu w kościele Matki Bożej Zwycięskiej ufundowali 
tablicę pamiątkową, a na niej złote serce przebite sied-
mioma mieczami i napis: "Bogurodzicy Dziewicy, Kró-
lowej Polski, weselących się z Jej Niepokalanego Poczę-
cia, dogmatem ogłoszonego i w Jej sercu, zawsze na-

dzieję mających - wotum Polaków". 
W Jazłowcu (obecnie Ukraina) na pamiątkę ogłoszenia 
dogmatu o Niepokalanym Poczęciu Najświętszej Maryi 
Panny powstało nowe zgromadzenie zakonne Sióstr 
Niepokalanego Poczęcia Najświętszej Maryi Panny 
(siostry niepokalanki), powołane do istnienia przez bł. 
Marcelinę Darowską. 
Maryja sama potwierdziła dogmat, gdy objawiła się w 
1858 r. ubogiej pasterce Bernadetcie Soubirous w Lour-
des i zapytana o imię odpowiedziała: "Jam jest Niepo-
kalane Poczęcie". 
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   Please pray for the sick, homebound and hospitalized.  

      Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających w 

szpitalach:   Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, Evelyn 

Baszkiewicz, Aniela Socha, Amalia Kania, Rita  Wyrwicz,  

Helen Daniszewska,  Jacek Sowiński, Rafał Michałek, 

Frederick Schueler, Meghan Buder, Genevieve Strutner, 

Bartek Góralski, Henryk Juzwicki, Władysław Plewiński, Joel Rivera, 

John, Maria Kilar, Stanley Sadowski, Alina Bandrowska, Genia 

Doucette, Dawid, Jean McCormack, Jadwiga i Remigiusz Paprocki, 

Teresa Kliś, Zdzisław G., Radek Majek, Rosalind Serna, Marlena Ry-

backa, Irena Wojcik 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

                 PROŚBA O MODLITWĘ ZA CHORE DZIECI  

Prosimy Wspólnotę o modlitwę  w intencji małego Antosia Grzyb-

ko, Gabrysi Piotrowskiej i Victorii Kenez, Maja Daniek, Jaś Kła- 

czek, Kacperek i Filipek 
P.S. We are updating our list. If there is anyone that needs to be removed from 

the list, please notify the office. 

P.S.Uaktualniamy listę osób chorych, za których się modlimy. Prosimy o in-

formację, jeżeli coś się zmieniło i należy kogoś wykreślić z listy. 

Druga Niedziela Adwentu 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

Kolekty / Collections 

This Sunday Collection is for „Christmas flowers”. 

Collection December 15 will be „Maintenance and repairs”. 

Kolekta 15 grudnia będzie na „Naprawy i remonty”. 
                                       Kolekty:  12.01.19 

   I - $1.494.00: from envelopes - $951.00; loose - $543.00, 

  II - $920.00: from envelopes - $426.00; loose - $494.00.  

ŚWIĄTECZNE SPRZĄTANIE I DEKOROWA-

NIE KOŚCIOŁA odbędzie się w poniedziałek 16-go 

grudnia o godz. 7- ej wieczorem. Pamiętajmy, że 

jest to nasz Wspólny Dom. Dołóżmy swoją cegiełkę. 

Z góry dziękujemy za świąteczne ofiary na kwiaty do 

żłóbka i na dekoracje kościoła.   

We will clean and decorate the church for Christmas 

on December 16th at 7:00 PM. We can use additional 

help. Everyone’s welcome to participate in this parish 

project. 

OPŁATKI. Szanując 

piękną tradycję na-

szych przodków w 

Wigilię Bożego Na-

rodzenia, podczas 

Wigilijnej Wieczerzy, 

dzielimy się opłat-

kiem, który symbolizuje Chrystusa i Bożą Miłość, która z 

nieba zstąpiła na ziemię. Jako Polacy mamy piękną trady-

cję wysyłania do naszych rodzin i przyjaciół bożonarodze-

niowych życzeń, do których zawsze dołączamy pobłogo-

sławiony przez kapłana opłatek. W ten sposób, mimo że 

fizycznie jesteśmy daleko od siebie, duchowo zasiadamy 

razem do wigilijnego stołu. Celebrujmy tę piękną tradycję 

i przekazujmy ją młodemu pokoleniu Polaków, przyjaciół 

i znajomych. W biurze parafialnym i w zakrystii można 

nabyć już opłatek. 

Wspaniałym prezentem pod cho-

inkę mogą być płyty Basi Gałaj 

do nabycia w biurze parafialnym. 

OPŁATKI AND CALENDARS 

are available in the parish offi-

ce. 

ADWENTOWA SPOWIEDŹ odbędzie się w niedzielę 

15 grudnia o godz. 6-ej wieczorem. W tym dniu będzie 

dodatkowa Msza św. o godz. 5-ej po południu. Będą za-

proszeni dodatkowi kapłani. Serdecznie zapraszamy!  

PENITENTIAL SERVICE will be on Sunday December 

15th at 6:00 PM. There will be an additional Mass at 5:00 

PM. There will be additional priests available for con-

fessions. Everyone is welcome! 

W obecną niedzielę, 8 grudnia bezpośrednio po 

Mszy św. o godz. 11:00 am, grupa Maranatha popro-

wadzi krótkie Uwielbienie Eucharystyczne na które 

zaproszeni są wszyscy chętni zostać dłużej. 

REKOLEKCJE ADWENTO-

WE odbędą się w tym roku w 

dniach od 12 do 15 grudnia. 

Wygłosi je Ks. Michał Olszew-

ski. Już teraz zapraszamy na 

bezpośrednie duchowe przygo-

towanie do świat Bożego Naro-

dzenia. Zaplanujmy sobie wol-

ny czas i zaprośmy innych. 

"Kim jesteś, o Pani? 

Kim jesteś, o Niepokalana? 

Nie mogę zgłębić, 

co to jest być stworzeniem Bożym. 

Już przechodzi me siły zrozumieć, 

co znaczy 

być przybranym dzieckiem Bożym. 

A Ty, Niepokalana - kim jesteś? 

Nie tylko stworzeniem, 

nie tylko dzieckiem przybranym, 

ale Matką Bożą, i to nie przybraną, 

tylko Matką, ale rzeczywiście Bożą Matką". 
 

                   Św. Maksymilian Maria Kolbe 

https://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjI9_Dugd7QAhVBymMKHexaBp0QjRwIBw&url=https%3A%2F%2Fpixabay.com%2Fen%2Fhands-praying-christian-pray-304398%2F&psig=AFQjCNGs8Vx9n6eeezLnhkBS0LW7DUDyNg&ust=148106029
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SPOTKANIA MŁODZIEŻY FRANCISZKAŃ-

SKIEJ Kolejne spotkanie Wspólnoty Młodzieży 

Franciszkańskiej w wieku (13-18 lat) odbędzie się w 

sobotę 14 grudnia o godz. 17:30. W myśl duchowości 

Św. Franciszka z Asyżu głównym celem naszej wspól-

noty jest pogłębienie osobistej relacji z Panem Jezu-

sem przez comiesięczne wspólne przeżywanie Eucha-

rystii podczas Mszy św. o godz. 7:00 PM, spotkania 

formacyjne, modlitwę wspólnotową i zaangażowanie 

w bieżące sprawy Kościoła. Spotkania prowadzą: 

Ania Maziarz oraz Monika i Adam Śliwiak, pod  

opieką duchową  Ojca Michała. Przyjdź sam/sama i 

zaproś innych! 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

ZAZNACZ SWÓJ KALENDARZ / MARK YOUR CALENDAR 

 

 12/8/19 Kiermasz Świąteczny godz.10:30 AM  

       -2:00 PM (sala im. św. Jana Pawła II); 

 12/9/19 Występ zespołu Śląsk 7:30 PM Webster 

       (więcej informacji Ziggy’s Tours); 

 Adwentowe rekolekcje 12/12/19 - 12/15/19; 

 Sprzątanie kościoła 12/16/19 godz. 7:00 PM; 

 12/31/19 Zabawa Sylwestrowa w sali im. św. Jana 

Pawła II (bilety do nabycia w biurze parafialnym  

       i w sklepie Euromart ); 

             Sczegóły w.w. wydarzeń na ulotkach. 

„DOMOWY KOŚCIÓŁ” 

Cieszymy się, że w naszej parafii powstał już trzeci krąg 

Domowego Kościoła. Rodziny spotykają się na modlitwie 

i dzielą się darem swojej wiary, umacniają się wzajemnie 

doświadczeniami przeżywania codzienności ludzkiego 

życia. Tak naprawdę każda nasza rodzina powinna być 

Kościołem domowym, której głową jest Chrystus. Człon-

kowie Domowego Kościoła starają się uczestniczyć w 

życiu naszej Parafialnej Wspólnoty, której centrum tygo-

dniowego życia jest niedzielna Eucharystia. 

Domowy Kościół jest otwarty na nowe rodziny! 

PARISH OFFICE CLOSED ON MONDAYS /  

W PONIEDZIAŁKI BIURO PARAFIALNE  

NIECZYNNE 

Please note parish office is closed on Mondays. Only 

urgent matters will be handled. 

W poniedziałki biuro parafialne będzie zamknięte. Zała-

twiane będą tylko sprawy pilne. Z racji tej, że musimy 

przygotować biuletyn, biuro parafialne będzie zamknięte. 

ADWENTOWA SKRZYN-

KA DOBRYCH UCZYN-

KÓW. Adwent jest rado-

snym oczekiwaniem na naj-

wspanialszego gościa, które-

go spodziewamy się na 

święta Bożego Narodzenia – 

na   Pana Jezusa. Niech ten 

czas naszego oczekiwania 

przygotuje nasze serca, na-

sze rodziny i naszą parafię 

na przyjęcie Jezusa do na-

szych serc i naszych domów. Zachęcamy naszych Para-

fian do zbierania „Dobrych uczynków” na duchowy 

prezent dla Pana Jezusa.  Zachęcamy także nasze dzieci 

do przygotowania swoich serduszek na przyjęcie Jezu-

sa. Dzieci w domu przez cały tydzień niech starają się o 

dobre uczynki, które wypisujemy na kolorowych kar-

teczkach w kształcie serca, by w niedziele wrzucić je do 

specjalnej skarbony z tyłu kościoła – „Duchowy Pre-

zent dla Pana Jezusa”. W okresie Adwentu dzieci bę-

dą przynosiły tą skarbonę w czasie procesji z darami. 

Prezent ten stanie się potem częścią bożonarodzeniowej 

szopki w naszym kościele. Dzieci mogą też dodatkowo 

zbierać sianko do żłobka dla Pana Jezusa. 

REKOLEKCJE ADWENTOWE odbędą się w tym roku 

w dniach od 12 do 15 grudnia. Wygłosi je Ks. Michał Ol-

szewski. Szczegółowy program będzie podany w okresie 

późniejszym. Już teraz zapraszamy na bezpośrednie du-

chowe przygotowanie do świat Bożego Narodzenia. Za-

planujmy sobie wolny czas i zaprośmy innych. 

ZAPROSZENIE NA 

ŚWIĄTECZNY KIER-

MASZ. W tę niedzielę o 

godz. 10:30 AM -2:00 PM. 

zapraszamy na kiermasz 

świąteczny, który w tym 

roku będzie wyjątkowy. 

Członkowie Fundacji Kul-

tury Polskiej pragną upa-

miętnić Śp. Lilę Prończuk, 

która przez lata wraz z mę-

żem Andrzejem i Członka-

mi Fundacji,  to wydarze-

nie pieczołowicie i z wielkim sercem  przygotowywała. 

Teraz już będzie patrzyła na ten kiermasz z wysokości 

nieba i będzie na pewno te poczynania wspierała. Każ-

dy znajdzie coś dla siebie. Serdecznie zapraszamy! 


